
　
　

清
風
滿
座
忘
炎
暑　
　

明
月
當
天
絶
世
塵

　
　

同
志
偶
然
乘
興
處　
　

不
知
不
識
帝
堯
民

解
説　

夏
、
門
人
た
ち
と
月
見
を
し
、
そ
の
時
た
ま
た
ま
で
き
た
詩
。

語
釈　

※
清
風
＝
す
が
す
が
し
い
風
。
※
炎
暑
＝
真
夏
の
焼
け
る
よ
う
な
暑
さ
。

※
明
月
＝
明
る
く
澄
ん
だ
月
。
※
世
塵
＝
こ
の
世
の
中
の
汚
れ
た
塵
。

※
同
志
＝
同
じ
志
を
も
つ
人
の
意
で
あ
る
が
、
こ
こ
は
門
人
を
親
し
ん
で
こ
の

よ
う
に
呼
ん
だ
。
※
帝
堯
＝
帝
堯
は
中
国
太
古
の
伝
説
上
の
聖
王
。

※
民
＝
帝
堯
時
代
の
民
を
言
う
。

通
釈　

す
が
す
が
し
い
風
が
座
席
に
吹
き
わ
た
り
、
昼
の
焼
け
る
様
な
暑
さ
も

忘
れ
さ
せ
て
く
れ
る
。
明
る
く
澄
ん
だ
月
が
中
天
に
輝
い
て
、
俗
世
間
の
塵
や

汚
れ
を
す
っ
か
り
絶
ち
き
っ
て
清
ら
か
で
あ
る
。
志
を
同
じ
く
し
て
い
る
者
た

ち
が
、
思
い
が
け
ず
に
打
ち
興
じ
て
月
見
を
し
て
い
る
と
、
知
ら
ず
知
ら
ず
、

古
代
の
聖
王
帝
堯
時
代
の
民
の
よ
う
に
素
朴
で
清
ら
か
な
心
に
な
る
の
で
あ
る
。

　

諸し
ょ
せ
い生

と
月つ

き

を
見み

る
（
中な

か

江え

藤と
う
じ
ゅ樹

）

清せ
い
ふ
う風　

座ざ

に　

満み

ち
て　

炎え
ん
し
ょ暑

を　

忘わ
す

る

明め
い
げ
つ月　

天て
ん

に　

当あ
た

っ
て　

世せ

塵じ
ん

を　

絶た

つ

同ど
う

志し
　

偶ぐ
う
ぜ
ん然　

興
き
ょ
う

に　

乗
じ
ょ
う

ず
る　

処
と
こ
ろ

知し

ら
ず　

識し

ら
ず　

帝て
い

堯ぎ
ょ
うの　

民た
み


